
STAYIN’ ALIVE 
 
NIGHT FEVER 
Night fever, night fever. 
We know how to do it. 
Gimme that night fever, night fever. 
We know how to show it. 
 
 
 
TOO MUCH HEAVEN 
Nobody gets too much heaven no more, 
It’s much harder to come by; 
I’m waiting in line. 
Nobody gets too much love anymore, 
It’s as high as a mountain  
and harder to climb. 
 
 
I’VE GOTTA GET A MESSAGE TO YOU 
I’ve just gotta get a message to you; 
Hold on, hold on. 
One more hour and my life will be through; 
Hold on, hold on. 
 
 
WORDS 
Talk in everlasting words 
And dedicate them all to me. 
And I will give you all my life, 
I’m here if you should call to me. 
You think that I don’t even mean 
A single word I say. 
It’s only words,  
And words are all I have 
To take your heart away. 
 
 
STAYING’ ALIVE 
Well now, I get low and I get high,  
And if I can’t get either, I really try. 
Got the wings of heaven on my shoes. 
I’m a dancing man and I just can’t lose. 
You know it’s all right. It’s OK. 
I’ll live to see another day. 
We can try to understand 
The New York Times effect on man. 
Whether you’re a brother or 
Whether you’re a mother,  
You’re staying alive, staying alive. 
Feel the city breaking and everybody shaking 

SOBREVIVINT 
 
FEBRE NOCTURNA 
Febre nocturna, febre nocturna. 
Sabem com fer-ho. 
Dóna’m aquesta febre nocturna, febre 
nocturna. 
Sabem com ensenyar-ho. 
 
 
MASSA PARADÍS 
Ningú aconsegueix massa Paradís 
És molt difícil aconseguir-lo. 
Estic esperant-lo a la línia. 
Ningú aconsegueix massa amor, 
És tan alt com una muntanya 
I dur d’escalar-lo. 
 
 
HE D’ENVIAR-TE UN MISSATGE 
T’acabo d’enviar un missatge, 
Espera, espera, 
Una hora més i la meva vida s’acabarà, 
Espera, espera 
 
 
PARAULES 
Parla amb paraules eternes 
I dedica-me-les totes 
I et donaré tota la meva vida, 
Sóc aquí, només has de cridar-me. 
Creus que no dic cap paraula seriosament 
De les que dic. 
Són només paraules 
I paraules són tot el que tinc 
Per prendre’t el teu cor. 
 
 
SOBREVIVINT 
Bé, ara tinc moments dolents i bons 
I si no en tinc cap, realment intento 
aconseguir-los. 
Tinc les ales del cel a les meves sabates. 
Sóc un ballarí i no puc perdre. 
Tu saps que tot està bé, està bé. 
Viuré per viure un nou dia. Podem intentar 
entendre 
L’efecte que causa el New York Times en 
l’home. 
Tant si ets un germà com una mare 
Estàs sobrevivint, sobrevivint. 



And we’re stayin’ alive. Stayin’ alive. 
 
 
 
HOW DEEP IS YOUR LOVE 
How deep is your love?  
How deep is your love? 
I really mean to learn.  
‘Cause we’re leaving in a world of fools, 
Breaking us down 
When they all should let us be. 
We belong to you and me. 
 
 
I STARTED A JOKE 
I started a joke 
Which started the whole world crying. 
Oo but I didn’t see oo 
That the joke was on me. 
 
 
STAYIN’ ALIVE 
Now it’s all right. It’s OK. 
And you may look the other way. 
We can try to understand  
the New York Times effect on man. 
Whether you’re a brother or 
Whether you’re a mother,  
You’re staying alive, staying alive. 
Feel the city breaking and everybody shaking 
And we’re stayin’ alive. Stayin’ alive. 
Ah ha ha ha stayin’ alive, stayin’ alive 
Ah ha ha ha stayin’ alive, stayin’ alive! 

Sento la ciutat trencant-se i tothom tremolar 
I estem sobrevivint, sobrevivint. 
 
 
COM DE PROFUND É EL TEU AMOR 
Com de profund és el teu amor? 
Com de profund és el teu amor? 
De veritat, vull saber-ho. 
Perquè vivim en un món de ximples, 
Que ens destrueixen 
Quan ens haurien de deixar en pau. 
Pertanyem l’un a l’altre. 
 
 
VAIG COMENÇAR LA BROMA 
Vaig començar la broma 
El que va fer que tot comencés a plorar. 
Oo però no em vaig adonar oo 
Que la broma me la feia jo. 
 
 
SOBREVIVINT 
Ara tot està bé, està bé 
I tu hauries de mirar cap a l’altre costat. 
Podem intentar entendre 
L’efecte que causa el New York Times en 
l’home. 
Tant si ets un germà com una mare 
Estàs sobrevivint, sobrevivint. 
Sento la ciutat trencant-se i tothom tremolar 
I estem sobrevivint, sobrevivint. 
Ah haha sobrevivint… 
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